Załącznik nr 1b do SWZ i nr 1 do umowy nr 1112/DSZ/22 – część III zamówienia

[bookmark: _GoBack]Opis przedmiotu zamówienia:
„Tłumaczenie oraz korekta redakcyjna i językowa dokumentów standaryzujących rozwiązania bezpieczeństwa informacji”
Cel i opis zadania
Celem zadania jest opracowanie dokumentów standaryzujących rozwiązania bezpieczeństwa informacji.
Na realizację zadania składać się będzie tłumaczenie i redakcja dokumentów określających wymagania organizacyjne i techniczne, w szczególności dotyczących:
· zarządzania bezpieczeństwem informacji;
· bezpieczeństwa:
· aplikacji;
· urządzeń mobilnych;
· stacji roboczych;
· serwerów i sieci;
· modeli chmur obliczeniowych.
Opracowane dokumenty będą dedykowane w szczególności:
· kierownikom jednostek organizacyjnych;
· kierownictwu komórek organizacyjnych jednostek organizacyjnych;
· personelowi odpowiedzialnemu za proces planowania bezpieczeństwa systemów oraz przeprowadzanie ocen bezpieczeństwa i zabezpieczeń prywatności;
· osobom zaangażowanym w proces zarządzania ryzykiem w organizacji oraz w monitorowanie systemów informatycznych;
· osobom zajmującym się bezpieczeństwem informacji i systemami teleinformatycznymi;
·  użytkownikom systemu informatycznego.
Opracowane dokumenty mają pomóc w zdobyciu praktycznej i specjalistycznej wiedzy z obszaru cyberbezpieczeństwa.
Przedmiot zamówienia
Zadanie polega na wykonaniu usług:
· tłumaczenia pisemnego na język polski dokumentów z oryginalnej wersji opracowanej w języku angielskim, francuskim albo niemieckim wraz z weryfikacją merytoryczną, redakcyjną i językową (dalej: usługa tłumaczenia, tłumaczenie);
i/lub
· korekty redakcyjnej i językowej przygotowanych przez Zamawiającego opracowań standaryzujących rozwiązania bezpieczeństwa informacji (dalej: usługa korekty, korekta).
Opis przedmiotu zamówienia
a. Przedmiotem zamówienia są: usługa tłumaczenia oraz usługa korekty redakcyjnej i językowej tekstów technicznych i artykułów naukowych z dziedziny bezpieczeństwa informacji w systemach teleinformacyjnych, w szczególności w obszarze automatyki, elektroniki i elektrotechniki, informatyki,  telekomunikacji oraz cyberbezpieczeństwa.
b. Zamówienie będzie realizowane na podstawie zleceń Zamawiającego. Zamówienie będzie przyjęte do realizacji przez Wykonawcę pierwszego dnia roboczego po dniu otrzymania zlecenia. Wykonawca w tym samym dniu, w którym otrzymał zlecenie od Zamawiającego, określi ilość stron, szacunkową kwotę zlecenia oraz proponowany termin realizacji zlecenia. 
c. Usługa tłumaczenia tekstów z języka angielskiego, francuskiego albo niemieckiego dotyczyć będzie specjalistycznych publikacji technicznych i publikacji w zakresie dyscyplin naukowych wyszczególnionych w pkt. 2.1.a. Usługa ma być wykonana przez tłumacza języka angielskiego, francuskiego albo niemieckiego oraz weryfikatora, posiadającego wykształcenie lub wiedzę z dziedzin zawartych w pkt. 2.1.a. Ma to być możliwie najbardziej precyzyjny przekład merytoryczny z uwzględnieniem specyfiki terminologii w języku polskim.
d. Do obowiązków Wykonawcy należy weryfikacja przez wyznaczoną przez siebie osobę, posiadającą doświadczenie dziennikarskie lub redaktorskie, przetłumaczonego tekstu pod względem merytorycznym, terminologicznym, gramatycznym i stylistycznym (na własny koszt). Weryfikacja tekstu tłumaczonego musi być wykonana przez inną osobę niż ta, która pierwotnie tłumaczyła tekst.
e. Usługa korekty tekstów dotyczyć będzie specjalistycznych artykułów technicznych i naukowych przetłumaczonych przez Zamawiającego z języka angielskiego, francuskiego, albo niemieckiego na język polski, w zakresie dyscyplin naukowych wyszczególnionych w pkt. 2.1.a.
Zakres przedmiotu zamówienia
1. Szacowana liczba stron rozliczeniowych w okresie obowiązywania umowy wynosi:
a. 5400 stron – pisemnego tłumaczenia oraz weryfikacji redakcyjnej i językowej publikacji technicznych i naukowych z języka angielskiego, francuskiego albo niemieckiego na język polski, wykonanego przez tłumacza z danego  języka oraz weryfikatora, specjalizujących się w dziedzinach wyszczególnionych w pkt. 2.1.a.
b. 1700 stron – korekty redakcyjnej i językowej przetłumaczonych na język polski przez Zamawiającego publikacji technicznych i naukowych z dziedzin wyszczególnionych w pkt. 2.1.a.
c. Usługa tłumaczenia nie obejmuje wskazanych przez Zleceniodawcę fragmentów z przekazanych do tłumaczenia dokumentów.
2. Ostateczna  liczba stron rozliczeniowych zostanie określona po wykonaniu usługi według zasad opisanych poniżej. Strona obliczeniowa = strona rozliczeniowa tekstu, zawierająca 1600 znaków ze spacjami liczonymi w Microsoft Word. Liczenie znaków będzie dokonywane w MS Word za pomocą narzędzia „Statystyka wyrazów”, na podstawie zweryfikowanego tekstu. Stronę rozpoczętą liczy się jako całą, jeżeli liczba znaków ze spacjami przekroczy 800. W przypadku, gdy strona (pojedyncza albo kolejna) w dokumencie poddanym korekcie, nie przekracza 800 znaków ze spacjami - strona obliczeniowa wynosi ½ stawki. Wynik końcowy zaokrąglany jest w górę do pół strony.
3. Jeśli w jednym zleceniu jest kilka dokumentów (kilka plików) to ilość stron w każdym dokumencie (pliku) liczymy osobno.
4. Termin realizacji każdego zlecenia będzie ustalany indywidualnie przy czym:
· opracowywana minimalna dzienna ilość stron w usłudze tłumaczenia wynosi co najmniej 15 stron/dzień roboczy;
· opracowywana minimalna dzienna ilość stron w usłudze korekty wynosi co najmniej 20/dzień roboczy.
5. Publikacje zostaną udostępnione Wykonawcy przez Zamawiającego w usłudze Microsoft SharePoint.
6. Zamawiający przekaże Wykonawcy materiały źródłowe niezbędne do realizacji
przedmiotu Usługi drogą elektroniczną (pliki w formatach .docx, .pdf, .ppt, .xlsx, .vsd) na adres mailowy wskazany w Umowie.
7. Przez należyte wykonanie zlecenia rozumie się tłumaczenia i korekty niezawierające błędów gramatycznych, stylistycznych edytorskich, ortograficznych, merytorycznych oraz tłumaczenie zrealizowane terminowo.
Zadania Wykonawcy
Zadaniem Wykonawcy jest wykonanie usługi tłumaczenia i/lub usługi korekty na następujących zasadach:
a. Tłumaczenia i korekty należy dokonywać z uwzględnieniem semantycznego znaczenia tłumaczonego i korygowanego dokumentu, właściwym ze względu na dziedziny, których dotyczy tekst, a w szczególności z dziedzin naukowych zawartych w pkt. 2.1.a.
b. Wykonawca jest zobowiązany do uwzględnienia wszystkich elementów znajdujących się w dokumencie tłumaczonym lub korygowanym, takich jak rysunki, tabele, wykresy, podpisy, opisy, odwołania, itp., w tym załączyć je do tekstu tłumaczenia w odpowiednim miejscu i formie.
c. Tłumaczeniu i korekcie podlegają także opisy występujące w zawartości grafik i tabel dokumentu oraz opisach alternatywnych.
d. Jeżeli w tłumaczonym tekście oryginalnym znajdują się odniesienia do rozwiązań legislacyjnych państwa z którego pochodzi dokument, tłumacz dostosuje te fragmenty tekstu stosownymi odniesieniami do polskich rozwiązań legislacyjnych, albo, jeśli będzie to niezasadne, w przypisie dolnym wskaże, że takie odniesienia są nieadekwatne do polskiego systemu prawnego.
e. Tłumaczenie należy zredagować z uwzględnieniem zasad polskiej gramatyki, ortografii i interpunkcji, poddając je weryfikacji redakcyjnej i językowej.
f. Tłumaczenie poprzedzone zostanie identyfikacją graficzną oraz opatrzone polskim wstępem. Identyfikację graficzną oraz wstęp określi Zamawiający.
g. Dokument docelowy należy zredagować z uwzględnieniem zasad dostępności cyfrowej określonych w polskich przepisach prawa[footnoteRef:1], w oparciu o aktualne wytyczne WCAG 2.1 (Web Content Accessibility Guidelines)[footnoteRef:2]. [1:  Ustawa z dnia 4 kwietnia 2019 r. o dostępności cyfrowej stron internetowych i aplikacji mobilnych podmiotów publicznych (Dz. U. z 2019 r. poz. 848, z 2022 r. poz. 1002).]  [2:  Wymaganie te odnosi się także do usługi korekty redakcyjnej i językowej.] 

h. Bezwzględnie wymagana jest dokładność, precyzja i staranność w opracowywaniu redakcyjnym i graficznym dokumentacji tj. treści, rysunków, schematów, wykresów.
i. W trakcie opracowywania tłumaczeń i wykonywania korekt, Wykonawca zobowiązany jest do tworzenia i używania list terminologicznych, wspólnych dla wielu lub osobnych dla każdej tłumaczonej publikacji. Wykonawca powinien poszerzać (wyszukiwać) i stosować informacje na temat znaczenia (w tym odcieni semantycznych) terminów specjalistycznych funkcjonujących w języku angielskim, niemieckim i polskim; poszerzać swoją wiedzę językową i ustawicznie doskonalić swoje zasoby leksykalne (terminologiczne); tworzyć teksty i opisy grafiki z użyciem terminologii specjalistycznej i dokonywać wyjaśniania nowych znaczeń; rozumieć sens tekstu posiłkując się opracowanym słownikiem specjalistycznym[footnoteRef:3]; potrafić porozumieć się ze specjalistami z dziedzin zawartych w pkt. 2.1.a.; być świadomy odpowiedzialności za tworzone opracowania i przekład z użyciem terminów specjalistycznych; dbać o rozwój rzemiosła tłumacza oraz mieć świadomość pomnażania dorobku przekładowego w kraju i świecie. [3:  Patrz: NSC-7298, Słownik kluczowych pojęć z zakresu cyberbezpieczeństwa, https://www.gov.pl/attachment/48226cb6-29d4-49f9-860f-acd703072e60] 

Obowiązki Wykonawcy
a. Wykonawca dostarczy Zamawiającemu opracowany dokument w sposób uzgodniony pomiędzy Stronami.
b. Wykonawca zobowiązuje się do zachowania w tajemnicy wszelkich informacji, które nabył w trakcie realizacji umowy oraz do niewykorzystywania jakichkolwiek materiałów, z którymi zetknął się w trakcie realizacji przedmiotu umowy.
c. W przypadku powierzenia realizacji umowy podwykonawcom, Wykonawca ponosi pełną odpowiedzialność wobec Zamawiającego za ich działania lub zaniechania.
d. Wykonawca zapewni specyfikę przekładu specjalistycznego w angielskiej francuskiej i niemieckiej przestrzeni językowej; terminy złożone; ekwiwalencję terminologiczną i adekwatność przekładową w tekście specjalistycznym; przekładalność i nieprzekładalność terminów i tekstów specjalistycznych; synonimia terminów; realia językowo-kulturowe i sposoby ich transpozycji na język polski; rolę słowników wąskodziedzinowych oraz słowników w przekładzie. W tym celu będzie się posiłkował Słownikiem kluczowych pojęć z zakresu cyberbezpieczeństwa[footnoteRef:4]. [4:  Tamże.] 

e. Teksty muszą być opracowane z należytą starannością przez tłumaczy, weryfikatorów i osoby redagujące specjalizujące się w danej dziedzinie z zachowaniem spójności słownictwa, zwrotów językowych i form gramatycznych oraz nazewnictwa zgodnego z terminologią obowiązującą dla określonego rodzaju tekstów. Tłumacze są zobligowani do stosowania terminologii funkcjonującej w prawie krajowym, Unii Europejskiej i prawie międzynarodowym lub w dziedzinie, której dotyczy tekst tłumaczenia.
f. Wykonawca zobowiązany jest zachować i udostępnić na wniosek Zamawiającego wszystkie zmiany wprowadzone przez weryfikatora i osobę redagującą.
g. Przy realizacji tłumaczeń i korekt Wykonawca zobowiązany jest do przekazywania Zamawiającemu informacji o tłumaczu wykonującym dane tłumaczenie oraz weryfikatorze i osobie redagującej -imię i nazwisko oraz numer ww. osób na zweryfikowanej liście osób wykonujących prace na rzecz KPRM (Załącznik nr 3 do Umowy).
h. Zamawiający wyklucza możliwość korzystania podczas realizacji umowy z systemów teleinformatycznych lub oprogramowania, które nie zapewniają bezpieczeństwa przetwarzanych informacji i poufności tłumaczonych/korygowanych tekstów.
i. Wykonawca zapewni, że podmioty trzecie niebędące stroną umowy lub nierealizujące jej przedmiotu nie będą miały dostępu do tłumaczonych tekstów, zarówno w wersji oryginalnej jak i przetłumaczonej.
Prawa Zamawiającego
a) Zamawiający zastrzega sobie prawo do niezrealizowania przedmiotu zamówienia w całości, to jest w ilościach wskazanych w pkt. 6, jednak nie więcej niż 70 %
zakresu świadczeń umownych. Rzeczywista liczba stron będzie wynikać z liczby
zgłoszonych do opracowania dokumentów.
b) Zamawiający jest uprawniony do złożenia reklamacji nienależycie wykonanego tłumaczenia tekstu lub korekty.
c) W przypadku złożenia reklamacji Zamawiający zwróci Wykonawcy tekst w celu poprawienia, ponownego tłumaczenia, weryfikacji lub korekty reklamowanego tekstu w sposób i w terminie wskazanym przez Zamawiającego. W związku z realizacją reklamacji Wykonawcy nie przysługuje jakiekolwiek dodatkowe wynagrodzenie ani zwrot kosztów.
d) W przypadku uwag dotyczących realizacji przedmiotu umowy lub stwierdzonych wad
przedmiotu umowy, strony ustalą sposób oraz termin usunięcia nieprawidłowości. Termin ten nie będzie dłuższy niż 7 dni kalendarzowych. Wystąpienie powyższych okoliczności nie uchyla uprawnień Zamawiającego oraz konsekwencji Wykonawcy związanych z niedotrzymaniem terminu realizacji umowy określonych w umowie i odpowiedzialności za niewykonanie lub nienależyte wykonanie.
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